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ANIVERSARIO CCLX

DE

M I G U E L D E c ERVÁNTES SAAVEDRA

I.

H o y e s  u n  dia de lu to  nac iona l: las liras cas­
te llanas, cub iertas de negros c respones, v ierten  
e l rau d a l in fin ito  de sus arro b ad o ras  a rm o n ías  
p a ra  llo ra r  l a  m u erte  del m ás g ran d e , de l m ás 
esclarecido in g e n io  español: el m u n d o  lite ra rio , 
qu e  u n  dia tem ió  qu e  desapareciese e n tre  e l h u ­
racán  de las pasiones h u m a n as  la  m e m o rk  de 
C ervántes, prosternase, p reñados los ojos d e  lá­
g rim as, lle n a  la  m en te  de ideas, an te  u n  h u ­
m ilde  se p u lc ro , que encierra al parecer las cen i­
zas de l ilu s tre  au to r  de E l  Q u ijo te .

N o seriam os bien  nacidos si de esta su e rte  no  
h o n rásem o s a l m anco-sano:  doscientos sesen­
ta  añ o s  hace qu e  en tregó  á  la  tie r ra  sus m ise­
rab le s  despojos, y  n i el tiem p o  n i la  distancia 
h a n  bo rrad o  las h u ellas  lu m in o sas  qu e  aque l sol 
fecundo d erram ó  sobre la  conc iencia  u n iv e rsa l. 
Doscieritos sesen ta  años hace qu e  su c u m b ía , es­
clavo d é l a  m iseria , en  pobre m o ra d a , el qu e  
iegó en  sus obras p ereg rin as tesoros q u e  n o  p o ­
d rá n  ago tar cien generaciones.

T a l  es la  cond ición  h u m a n a : ta l la  su e rte  del 
gén io : purificar la  tie rra  co n  los á tom os d e  su  es­
p ir i ta ,  y  escrib ir sobre la  fren te  d e  u n a  sociedad 
q u e  n o  le en tiende  aque l sub lim e epitafio  qu e  a r  ­

raneó  á su  sig lo , para  que un  reprobo  lo  lanzára , 
la m usa creadora del D an te .

II .

Pero la  posteridad  h a  hecho Justicia siem pre  á 
los h ijo s  de la  fe: Colon su rca los m ares buscando 
u n  nuevo  C o n tin en te , e n tre  las d u d as d e  sus c o n ­
tem poráneos: G a lileo a rro ja  á su época, en tre  los 
h ierros de sus verdugos, aque l sarcasm o ho rrib le  
qu e  h izo  te m b la r  á  ios poderes que le encadena­
ban: C ervántes  conm ueve con su Q uijo te  á la  s o ­
ciedad de su tiem po , q u e  a tó n ita , q u izá , s in  co m ­
p ren d erlo  lo- lee: y  C olon  tr iu n fa  y  a rran ca  un  
m u n d o  á  las en tra ñ a s  v írgenes de A m érica: G ali- 
leo roba á  la  ciencia u n  arcano  hasta  entonces 
im p en etrab le : C ervántes  m a ta  los lib ros d e  caba­
lle ría , y  funde e n  el crisol de su  gén io , la  rica n o ­
vela española .

P ero , ¡cuántas lág rim as, cuán tas am arg u ra s , 
cu án to s dolores no  ab ru m a ro n  la v ida de esos co­
losos de la  in te ligencia! ¡C u án tas  veces, á  no  
a len tarles aq u e lla  fé qu e  D ios deposita en  los co­
razones de sus escogidos, no  h u b ie ra n  hecho  p e ­
dazos sus creaciones, en  el y u n q u e  fatal de la 
m iseria  y  d e l desprecio qu e  les rodeaban!

III.

P asó , s in  em bargo , la  e ra  del o lv ido y  am an e­
ció la  au ro ra  de la  rep a rac ió n . H o y  E sp añ a , 
E u ro p a , e l m u n d o  en te ro , tie n e  u n  n o m b re  en 
los labios: e l no m b re  in m o rta l d e.C erván tes. De 
C ervántes  q u e  si a ú n  no  es ad m irad o  en  su  p a ­
tr ia , sobre u n  pedestal de m á rm o l ó de b ro n ce , 
tiene  u n  a lta r en  e l co razón  de cu an to s r in d en  
cu lto  ferv ien te á  las creaciones del génio .

N osotros, los m ás m odestos, pero  no  los m e­
nos en tusiastas adm irado res d e lca u tiv o  de A rge l, 
tribu tá rnosle  e n  este d ia  so le m n e , ia  expresión  
m ás s in cera  d e  nu es tra  ad m irac ió n  m ás p ro fu n ­
da. Y  a l concierto  q u e  d e  todas p artes  se levan ta , 
l lo rá n d o la  m u erte  del in signe  h ijo  d e  A lca lá , 
u n im o s n u es tra s  lág rim as, ju n ta m e n te  co n  n u e s ­
tra s  o rac iones.

¡G loria a l  pueb lo  que, h o n ra n d o  á u n  g én io , 
se h o n ra d  sí m ism o tam b ién ! ¡G loria á  C erván ­
tes qu e  h a  hech o  in m o rta l co n  su  n o m b re , el 
no m b re  d e  su  pátria!

M. T ello  A m o n d a betn .
23 A bril 76.
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X IX .

DHL

DO N Q U I J O T E .

XVI.

F ó lio  i 8 i ,  p r im e ra  p ág in a , lín eas  12  e  infe

h ab e r a lg u n o  qu e  tenga  p o r lu s to n a  v erdadera

" i r c l r i f ' a q r e i ’ven tero  te n ia  por h is to ria  
v e r i j a  T a s  fieciorles de aq u e llo s  l ib ro s : «  
e ífá  en orden , ó  com o es de e sp era r, o r  g  
leeríam os noso tros.

X V II.

F ó lio  iQ i vuelto , líneas 4  y  5;
„A todo  se ofreció L o tario , bien  con d ife ren te

lo T e n d o n  q u e  A n se lm o  p en sab a .»
T a r a  respe tar el te x to  e n  lo s  té rm in o s e n  q u e  

a p a rT e  o cu rre  u n a  d u d a . S i querem os couser- 
Z v  la  com a án tes  d e l adverb io  bien

se ofÍcT ó T Í r T d l t  com a h T d f i r  desones
J e Í d T e r b io .  A  -  o fre c ió  L o ta r io  b .n .c o n _

t Z :  " p Í n i e X S  í e ^ s R i o n  c o .
Z t l l  bien  Y h ac iéndo le  así m odificar al 

: L Í : ? , o  M e n c f .  resu ltaba  ig u a lm e n te  opor-

tu n o  sen tido .

XVIII.

F ó lio  243  vuelto , títu lo  del cap ítu lo  4 1 :
«D onde todav ía p ro sigue  e l cau tivo  su  su -

E l tí tu lo  de l cap ítu lo  39  e s : «D onde  e l c a u ti­
vo  cu en ta  su  v id a  y  sucesos.»  Q u ed a n  p a ra  el 
cap ítu lo  43  no  u n o , sino  a lg u n o s  sucesos  a u n  
q u e  con tar: por eso creem os qu e  
b irse en  p lu ra l las palab ras SK s « c « o ,  sea la  falta 

de q u ie n  fu e rr .

X X .

F ó lio  256 v u e lto , líneas 6 y  sig u ien tes: _ 
« F u im o s derechos á  la  iglesia i  d a r  gracias á 

D ios p o r la  m erced recib ida: y  asi com o en  ella 
e n tró  Z o ra ida , d ijo  com o a llí hab ía rostros qu e  se 
parecían  d  los  d e  L ela  M a n en  (N u e s tra  Se-

" ° '" n o  se d ice en  la  re lac ió n  de l cau tivo  q u e  la  
M adre d e  D ios se hubiese aparec ido  á  Zoraida, 
cada vez co n  facciones d is tin tas: p o r t a n to .e s  
m u y  de creer qu e  en  lo  d e  «rostros q u e  se p are­
c ían  á los  de L ela  M arien» h a y a  e rro r, y  deba 
leerse: «rostros q u e  parec ían  se r/o , ó  q u e  íe r /o  

parecian , d e  L ela  M arien .»

F ó lio  020 , p r im e ra  p á g in a , lín e » . .3  y
« N o le  deis c réd íío  alguno .»
r / tm n  n o  se h a  d e  d a r  c réd ito  á  lo  qu e  se su ,C ó m o  n o  no

pone  qu e  h a  ^  ^ ¿ 3  n a tu ra l.  «No
le d e is im p o r ta r ra a . ..  parecerra -

f e r ^ S :  T T a ’p“ n » a ’a  M ic o m ic in a . h ay a  agu i 
e rra ta  ó  n o . C rédito  no  es s in ó n im o  de m é n  . 
p o r lo  m énos G erván tes no  lo  usa c o m o  ta l.

X X I.

F ó lio  2 7 3 , p r im e ra  p á g in a , lín eas  10  y  si-

«Sobre cobrar  m i hacienda, m e q u ie re  m atar 
este la d ró n , sa lteador de cam inos »

H ace sen tido  la  locución  sobre co b ra r  m i 
h ac ien d a : pero  las pa lab ras  l a d r ó n  y  sa lteador  
de ca m in o s  y  e l verbo ro b a r ,  q u e  án tes  se lee 
Uaccn cre íb le  qu e  G ervántes u sá ra  a q u í o tra  vez 
el m ism o  verbo ro b a r ,  com o s i d ijera: «T ras 
haberm e robado  este ladrón , qu ie re  m atarm e .»  
S i n o  a b u n d a ra n  lo s  yerro s d e  im p re n ta  en  este 
lib ro , no se h u b ie ra  hecho  ta l  observación m  otras 

parecidas.

X X II.

F ó lio  286 , p r im e ra  p ág in a , lineas 14  y  i5 . 
. Ib a n  el C ura  y  e l S a rb e ro  sobre  su s  podc-

ro sa s  m u ía s  » . 1
De la del B arbero  se d ijo  en  e l c a p u u lo  29 

qu e  e ra  de a lq u iler  y  m ala: si la  del cu ra  ven ia  
á ser lo  m ism o, no  se debió  escrib ir a q u í p o d e  ■ 
7-osas, sino  p a sa d e ra s  ó  cosa asi.

Se eo n tin w 'd .

J uan E ugenio  H artzenbusch .

Ll
í |
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CERVÁNTES

DOS FECHAS 

1 5 4 7 - 1 6 1 6 .

H é aquí dos fechas que perm aneceráu grabadas 
indeleblem ente en la  conciencia de todo’ español 
am an te  de las glorias patrias. He' aquí el parén tesis, 
cuyo extenso período encerró la  m ísera ex istencia 
del soldado qua ayer, cautivo sobre la  tie rra , llo raba 
la s  locuras do su  siglo, y  que hoy. lib re  s u  alm a 
m as allá de la  bóveda azu l que el Suprem o H ace­
dor suspende sobre el m undo, goza sin  duda, de la 
eterna bienaventuranza con que Dios recom pensa á 
los que fueron m ártires en la  t ie r r a . '

Cuando u n a  de estas m em orables fochas es lle ­
gada, la  poesía, elevando h as ta  el cielo inspiradas 
canciones, la  m úsica vortiondo raudalesde arm onía, 
cl cincel arrancando á pedazos loa márm oles y  los 
bronces, on un  rapto  de inspiración, en  uno de esos 
m om entos en quo cl soplo divino inflamó al cora­
zón del artis ta , crea, formal, ejecuta im perecederas 
obras en liolocausto dei que existe y  ex istirá  e ter­
nam ente en la  m em oria de la  hum an idad ,.y  quo al 
cruzar por este valle de lágrim as fué llam ado Mi­
guel DE Ce e v An t es  S aavedra .

A rtes y  ciencias, pobres y  ricos, nobles y  p lebe­
yos, propios y  ex trañ o s, todos depositan un  grano 
de m irra  para quem arle en las aras de aquel génio 
é n tre lo s  ge'níos, coloso de la  in te ligencia, que°lego 
á la  posteridad el lib ro  de los lib ro s , la  Biblia  
S-wmam. Todos contribuyen  con su  óbolo á  honrar 
la  m em oria de C ervántes; unos con sus cantos, con 
sus conciones otros; todos los am antes de las le tras 
se aprestan  en este dia solem ne á  en tre lazar un a  
s ie m p re -v iv a e n la  inm ensa corona quo el m undo 
literario  arro ja á  las p lan tas  del Oaatioo de Ávgel...

Nosotros, hijos de esa nuova relig ión creada oa 
nuestro  suelo; nosotros, que reverenciam os las ce­
nizas que guarda  la  tie rra  bajo el sagrado pav im en­
to  do se alza la  cúpu la y  la  cruz del Convento de 
T rin itarias, tam bién  arrojam os sobre la  tum ba del 
RHT de los ingenios españoles la  más m odesta flor, 
la  m ás perecedera sobre la  tie rra , la  m ás p u ra  para 
el cielo; u n a  o ru c io n y  un a  lág rim a..., ¿Y cómo no? 
Los quo hem os v isto  m ecerse n u es tra  cuna bajo el 
poético cielo do A lcalá, de esa ciudad dichosa que 
guarda  como la  joya m ás preciada el tosco y  d e s ­
m oronado lavacro donde C ervántes recib iera las 
sag radas aguas del bautism o; los que hem os aspi­
rado las b risas del H enares; loa que a l c ru z a r la  
p rim avera do nuostrn  vida hem os visto dibujarse 
en nuestros ojos los m ism os valles, las m ism as flo­
restas, las m ism as cum bres que u n  día so reflejaron 
en la s  pupilas del inm orta l manco sano; los que, en 
fin, hem os recibido los prim eros rud im entos del aa- 
ber, de la  ciencia, bajo los m ism os artesones en las 
mism as au las que ose coloso do la  hum ana sab idu­
ría; los que a a  ello cifram os todo nuestro  orgullo,

adoradores do la  m.emoria da C er v á n tes , ajenos de 
toda m isera vanidad', em bargados do! mas puro  y 
verdadero sentim iento, no bien vemos á  las flores 
ab rir  su s  frescos capullos anunciándonos la  p le n i­
tu d  de la  p rim avera y  con ella la  llegada de l so l 
m ism o que hanó con sus dorados rayos por p rim era 
ver la  frente de Cer v á n tes , esa época en que abrió  
sus ojos á  la  luz  del m undo, no bien vemos a b a n ­
donar á las hojas de la  acacia los m aternales b ra ­
zos p ara  convertirse en m ullida alfom bra del bar- 
m ea y  los bosques, anuncio del otoño, y  con e'l la  
llegada del dia que alum bró los ú ltim os m om entos 
del célebre escritor com plutense, el postrer susp iro  

, de despedida á aquella sociedad, á  aquella  época 
que le n e g ó la  veneración y  el resueto que debió 
haberla  tribu tado , doblamos la  rod illa , inclinam os
1 .a cerviz an te la  pobre fosa que atesora los restos 
queridos de aquel hom bre insigne, y  elevamos una 
plegaria a l Todopoderoso per el eterno descanso da 
su  alma.

J a v ier  S oravilla .
23 de A bril de 1876.

CARTAS L I T E R A R IA S .

III.

Sum ario: Colección de siete códices de la  b ib lio te­
ca colom bina.—.Entrem eses curiosos del tomo IV 
-E n t re m é s  de re f ra n e s .- i lu e s tra s  del entram é^ 
do dona J u s t ia a y  C alahorra

Sr. D. Áureliano Peniandei Guerra.

SeviUa, Agosto 6, 1867.

Muy señor mío y  am igo m uy. querido: en el mo­
m ento de princip iar ésta recibo la  noticia de que m i 
an terio r con la  contestación de V. han  aparecido en 
las colum nas de.la Améi-ica, núm ero  co rres­
pondiente al 28 de .Tulio an terio r.

No creía yo quo m i carta  m erecía esa honra; pero 
no me pesa de su publicidad, yendo acom pañada de 
la d o V . que le  sirve de necesario com plem ento y  
precioso rem ate; y  adem ás por que ta l vez nuestras 
observaciones sirvan  de aliciente á o tros cervantis­
ta s  para  con tinuar en esa difícil investigación.

H ablem os ahora de los códices de la  biblioteca 
colombina.

E n tre  los m uchos servicios que h as ta  hoy tiene 
u sted  prestados á  las le tra s  españolas, no repu tarán  
nuestros nietos por el m enor el de haber dado á 
conocer e l precioso códice que contiene rasgos de 
Cervantes, Quevedo, Chavos y  a lgunos otros au to ­
res. E legante y  exquisita  descripción hizo V. de 
aquel im portante m anuscrito , publicando a l mismo 
tiem po las obras que puedan a trib u irse  al príncipe 
do nuestros ingénioa; pero ¿cuánta no hub ie ra  sido
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su alegría  si hubiese caído eu su sm aao s  la  colec­
ción completa? F igúrese T .,  am igo m ió, siete códi­
ces todos de igual im portancia; m iscelánea cu rio sí­
sim a recopilada por persona m uy  docta, que vivió 
en los prim eros años del siglo XVII.

Pero procedamos coa órden.
F orm an  esta  colección, según  au tes he dicho, 

siete volúm enes en 4.“ español (AA.—141.—núm e­
ros 1 á 7), escritos de un a  m ism a le tra , en m i en ten ­
der por u n  amigo do Cervantes, cuyo nom bre no he 
podido averiguar n i ras trea r, aunque he leído en te­
ros casi todos los tomos.

Consta que D. Bartolom é José  G allardo manejó 
loa tom os 1.®, 2.® y  4.®; V. conoce este ú ltim o  y  lo 
h a  dado a l público casi eu s u  to ta lidad , aunque por 
es ta r m uy borrada la  ro tu lación  creyó V. que decía 
— Poesías— Palacio— varias—lomo 4."—cuando el t i ­
tu lo  08—Poesías y  Relaciones varias—y aquella  equi­
vocación hizo  á  V. caer en error, sospechando fuera 
el colector el racionero F rancisco P orras do la  Cá­
m ara.

E l tomo 5.® lo exam inó D. Ju an  A. Oean Ber- 
m udez, y  rem itió  copia exacta de todas las poesías 
de F ray  Luis do León que contiene, a l Padre F ray  
A n to lin  M erino, que se sirvió de ellas para  la ed i­
ción que biso eu 1816; y tam bién lo  m anejaron  los 
ilu s tres  redactores del Correo literario de Sevilla, los 
cuales copiaron de él varias poesías líricas. P or ú l­
tim o el 7.® parece haber sido conocido por D. A dol­
fo de C astro, que sacó de 61 la s  Cartas de D. Juan de 
la Sal, obispo de Bona, a l duque de M edina Sido- 
nia, sobre la s  im posturas del P adre Mendoz. De él 
b e  tom ado yo tam bién por encargo de nuestro  am i­
go D. P ^ c u a l  Gayaiigüs dos cartas do D, Ju a n  de 
A ustria .

E l tomo 6 .® no h a  sido conocido, y  de él hablaré 
á V. aparte.

E n  u n a  circunstancia esencial convienen todos 
aquellos litera tos , cada cual con relación ál volú- 
m en que logró exam inar, y  es en que la  le tra  do 
ellos es de los prim eros años del siglo X V II; porque 
en efecto este es un  dato  in teresantísim o, y  que so 
coiTobora a l -observar que n inguna de las noticias 
contenidas oii esos siete tom os es posterior al 
año 1620.

Concretándonos á las obras de Cervántes que 
puede haber en la  coleceioB, encuentro  desde luego 
á la  pág ina 220 dol tomo 1 .® la  noticia de que á aquel 
au to r portonecQ la  Relación de las fiestas de Yallado- 
lid\ noticia que reco g ió 'aq u í D. J .  B. Gallardo, y 
que yo, sin  saber que fuera conocida, te n ia  g u ard a­
d a  para  darla  á lu z  en m is Ohras desconocidas de Cer- 
v&ntes.

E n el tom o 4 “ se inc luyen  la  novela titu lad a  La 
Tia Fingida, la  Carta á  D. Diego de Astudillo  y Car­
rillo , y las tros partes de las cosas de la cárcel de Se- 
villa , escritas las dos prim eras por cl Licenciado 
Chaves, y a trib u id a , no sin  razón, la  te rte ra  á  Mi­
guel de Cervantes.

E n  el tomo 5.®, com puesto ea  su  to ta lidad  de 
poesía, se encuen tran  las dos canciones quo in c lu í en 
m i an terio r carta , y  hem os llegado por su  órden al 
tomo 6.®, dol cual nadie b a s ta  hoy se h a  ocupado 
para  darlo á  conocer siendo así quo es uno de los 
m as im portantes, si no e l m as in teresan te do todos.

Calculo V. u n  volúm en que contieno catorce en ­
trem eses, en tre  ellos seis indditos y  desconocidos 
hasta  el pun to  de que n i la  ilu s tra d a  é in fatigable 
diligencia de V. n i de D. Cayetano A lberto  do la  
B arrera, hab ia logradó rastrearlos.

Los entrem eses son estos:
1 .®— DI Examinador M iscr Palomo.
2.°— Los Halladores.
3 .®— La Cárcel de Sevilla.
4 .®— Los Mirones.
5 .®— E l Sacristán Soguijo.
6 .®— La Villana de Jeta/e y  Carreteros de Madrid.
7 .®— La Endemoniada fingida y  chistes de Bacallao.
8 .0—Melisendra.
9.®— E l Rey Cachwmla de M otril y  la In fan ta  P a­

lancona.
lü .— Durandarte y  Belerma.
11.— Doña Justina y  Calahorra.
12.— E l Doctor Zarrabullegue.
Vi.— E l Zurdo.
14.— Entremés de refranes.
De estos catorce entrem eses, e l 1.® está  coleccio­

nado en tre  las obras do D. A ntonio do M endoza, y 
tam bién  se publicó snolto on Cádiz en 1646 por 
Francisco Ju a n  dé Velasco; pero  tiene  considera­
bles adiciones y  enm iendas en el MS.—E l 2.® y  3.® 
fueron im presos en la  parte  7 .“ de la s  com edias de 
Lope de Vega pub licada en M adrid en 1617; pero el 
de Los Salladores  fué reim preso despuas en Sevilla 
en 1624 y en Cádiz en 1646 Con el nom bre do sn  
au to r M iguel de Ce-'-vántos, y  es raro , sn  verdad, 
que á  continuación venga tam bién  on la  copia el en­
trem és de L a cárcel de Sevilla, en ei cual V. y otras 
autoridades com petentes reconocen hoy la  m ano dol 
ilu s tre  escritor. E l 4.® aunque, ig u a l en el títu lo  al 
publicado por Alonso Jerónim o de Salas B arbaJillo  
eu su  lib rito  in titu lado  Casa del placer honesto (Ma­
drid  1620) es, s in  em bargo, del todo diferente, y de 
m ucha m ayor im portancia que aquel.—E l 5.® salió 
anónim o en la  tercera parte  de com edias de los me­
jores ingenios de E spaña, 1653.—El 6." y  el 12 se 
publicaron sueltos en Cádiz en  1646 ó 47—por F ra n ­
cisco Ju a n  de Velasco.—E l 7.® y  9.® vieron la  luz 
en L isboa en 1706—con las Comedias portuguesas fei- 
taspelo excelente poeta Simón Machado, Y  quedan co­
mo desconocidos el 5.® de los Mirones; el 8 .® de Me­
lisendra.—E l 10 Darandarto y  Belerma .—E l 11 de 
Doña Justina y  Calahorra.—E l 13 del Zurdo y el 14 
de Refranes.

Resúm en; de los catorce entrem eses quo contie­
ne el códice, hay seis inéditos y  desconocidos. De 
los ocho restan tes, cinco fueron im presos sueltos en 
Cádiz por Velasco en 1646y 1647.

/ '  
1 .
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No quiero j o  iocu rrir en exajeracion a l atribu ir 
á  Cenántes obras que no  llevan  su nom bre. Sin 
em bargo, si se reconocen, como yo creo, en los e n ­
trem eses de Melisendra, y  de Dwrandarte y  Belerm»,. 
aunque burlescos am bos, a lgunos rasgos de su  p lu ­
m a, y  se suponen escritos d u ran te  la  perm anencia 
del au to r en Sevilla (á cuya suposición daría  m ar­
gen y  probabilidad  de acierto el encontrarlos in ­
cluidos en  este códice sevillano), im portan tísim os 
serian  para  ind icar el aprecio que en el ánim o de 
G ervántes iban  teniendo la s  invenciones caballe­
rescas, y  cl pun to  de v ista  del rid ículo  bajo el cual 
em pezaba á  considerarlas. No quiero hacer in te rm i­
nable esta carta , y  por eso no me decido á  en tra r  en 
o tras apreciaciones, lim itándom e á  in c lu ir  á  V. co­
pia exactísim a dol Entremés de refranes, que no so­
lam ente en  m i concepto, sino tam bién  en «1 de 
nuestros buenos am igos D. José M aría de A lava y 
D. Ju a n  E. H artzenbusch , en n ad a  desdice del giro 
y  d istribución  de los de Cervántes, notándose m u­
chos rasgos que parecen trazados por la  m ism a p lu ­
m a que escribió luego e¡\ Ingenioso Hidalgo.

Léalo V ., am igo m ió, y  dígam e franca y desapa­
sionadam ente su opinon.

J osé María  A sen sio .

m AÑO MÁS.

L a  g lo ria  de los g ran d es h o m b res es cu a l la 
so m b ra , q u e  a u m en ta  co n  la  d is tan c ia . ¿Y qu ién  
n o  reconoce com o el p rim ero , no de Jos ingenios 
d e  E sp a ñ a , sin o  d e  los escritores del m u n d o , al 
ilu s tre  M iguel de C ervan tes Saavedra? Doscientos 
sesenta años h a n  tra sc u rrid o  desde el d ia  en que 
d e já ra  de ex is tir  e l in m o rta l au to r  de E l  Q uijo te , 
y  su  recuerdo  a u m e n ia  y  su  fam a acrece. Y  es 
q u e  su ren o m b re  n o  es cu a l el de a lg ú n  tiran o  
q u e  se hace tem er en  cu a n to  v ive , y  con su m u er­
te  m u ere  tam b ién  la m em o ria  de q u e  pasó por 
el m u n d o , y  qu izás se le recuerda ún icam en te  
p a ra  execrar su  co n d u c ti.

¡C uán tos  q u e  se creian su b lim es ingenios 
h a n  v iv ido  y  m u e rto  después del ilu s tre  m anco 
de L ep an to , y  q u izá  de n in g u n o  d e  ellos existe 
y a  la  m en o r rem iniscencia!

¿Y  á  qu é  se debe q u e  C ervántes parezca con 
t r a v e n ir la le y  del .o lv ido  q u e á  todo preside? ¿Por 
qué se acrecien ta la  au reo la que c ircunda  al 
p ríncipe  de los ingenios? ¡Ah! E s  qu e  su  obra 
excede á ipda  concepción h itm an a , y  esjia  obra  de

todos los tiem pos y  d e  todas las generacion ís. 
C o n  su  lib ro  g rand ioso , con s u  m arav illosa  e ru ­
d ic ión , con su  in im itab le  buen  decir, háse pues­
to  p o r en c im a de cuan tos le p reced ieron  y  s i-  
g u ie ru n .

P o d rá  h ab e r a lg ú n  oscuro  lab rieg o  qu e  no  
h a y a  saboreado  las m il ¿qué d ig o  m il? las in fin i­
tas g rac ias qu e  esm altan  Q uijo te , pero  seg u ra­
m en te  no  hay  u n o  qu e  ignore  q u e  h a  existido  el 
au to r  de P ersiles  y  S ég ism u n d a .

¡C ervántes! H a y  en  este n o m b re  algo de in ­
exp licab le  que a trae , q u e  seduce, qu e  fascina. A l 
p ro n u n c ia rlo , u n  m o v im ien to  in v o lu n ta rio  nos 
hace in c lin a r  la  fren te  con respetuosa h u m ild ad .

A C erván tes q u is ié ra m o s , en  e l frenesí de 
n u es tra  ad m irac ió n , ceñ irle , com o h a  d icho  un  
poeta, una  co ro n a  d e s o le s .  ¿Mas qu é  son  io sso - 
les, q u é  es lo in fin ito  de l U n iverso  an te  lo  in fin i­
to  de la  id ea , qu e  con G u tte n b e rg  descubre la 
im p re n ta , co n  P ap in  ap lica  el v ap o r á co rrer 
las d istanc ias co n  v ertig in o sa  rap idez y  co n  M or- 
se p one  las naciones en  com unicación  a l través 
del sencillo  a lam b re  eléctrico ...?

E n  buen  hora  qu e  se le v an te  á G erv án tes  u n  
m o n u m e n to , no  com o  prem io , q u e  fuera im p o ­
sib le, s in o  com o  m odesto  tr ib u to  de g ra titu d  
e te rn a . Sólo en  E sp a ñ a  se com prende, au n q u e  
no  se d iscu lpa, qu e  no  se h a y a  erig ido todavía á 
C erván tes u n  m o n u m e n to . H o y , p o r v en tu ra , se 
a p ro x im a  e l dia e n  qu e  se realíce ta n  bello  ideal, 
acariciado por todos los c e rv an tis ta s , m ejo r d i­
cho , p o r todos los españoles, p o r todos cuantos 
estim en  y  q u ie ran  á  su  pá tria .

H o n ra r  á  C erv án tes  es h o n ra r  á E sp añ a . Gé- 
n ova  levan tó  un  m o n u m e n to  a i descubridor de 
A m érica , y  E sp a ñ a  se h a  con ten tado  con tener 
u n  proyecto  q u e  acaso jam ás se realice. E spaña 
no  h a  ten ido  para C erván tes m ás qu e  un a  pobre 
está tua , y  en  R o m a— ¡vergüenza causa decirlo!— 
en  R o m a p iensan  erig irle  u n  m agnífico  m o n u ­
m ento .

¡No! no  se rá ; án tes q u e  ios ita lianos nos den  
esta nueva lección, cu m p le  al h o n o r  d e  la nación  
española in teresarse en  la p ro n ta  i-ealizacion del 
ideal del S r. D . Jo sé  M aría C asenave. A ntes, 
m u ch o  an tes d e  qu e  nos a rro je n  a l ro stro  esta 
te rrib le  a fren ta , verem os rea lizado  los cervan tis­
tas cl su e ñ o  de toda n u es tra  vida.

P legue a l cielo  qu e  al p ró x im o  an iversario  
de la  m u erte  del escrito r s in  segundo , hayam os 
satisfecho y a  la  deuda sagrada qu e  con trag in ios 
c o n  el m ás g ran d e  de nuestros literatos. P legue 
a l cielo qu e  al llegar o tro  z3 de A bril, pedam os
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decir con o rg u llo  en sen an d o  el m o n u m en to  le­
van tado  en  A lcalá:

/A sí h o n ra  E sp añ a  á C ervántes!

R. A lv a rez  Se r b ix .

EL QUIJOTE
¡PER TEN EC E Á  DETERM INADA ÉPOCA?

H e esp rim ido  las frases, he to r tu ra d o  lo 
pensam ien tos, h e  som etido  á  m i h a m ilJ c  crítica 
la  sub lim e concepción d c l m unco in m o r ta l ,  y  
c ie rtam en te  q u e  cada u n a  de sus atrev idas ideas, 
cada u n a  d e  sus radiosas creaciones, cada u n o  de 
sus b rillan tes  períodos, cada u n a  de sus parabó­
licas s e n te n c ia s , in u n d a b a n  m i a lm a de a d m ira ­
ción  indefin ib le , d e  a rro b ad o r en tu siasm o , de fe­
b ril so rp resa.

L eía e l Q uijo te  y  m e p reg u n ta b a  á m í propio , 
si es ta  obra  h a  s id a  e labo rada  en  el cerebro  de 
u n  ilu s tre  ingém o, ta n  so lo  para  se rv ir  d e  in c e n ­
tivo  á la  risa , de seducción  á la chocarrería , ó  si, 
por el co n tra rio , h a  sido concebida e n  m om entos 
de su b lim e  in sp ira c ió n , redactada e n  in stan te s  
de soñado r fantaseo, en  ho ras  am arg as de tr is te  
esperanza.

H e  d icho  tam b ién  qu e  e l Q u ijo te  no es u n  
m ero  lib ro  festivo , no  es u n  pasatiem po  lite ra ­
rio , si u n a  lite ra tu ra  q u e  d erroca á  o tra  li te ra tu ­
ra ; u n a  c iv ilizac ioa  qu e  a rra s tra  en  pos d e  s í o tra  
c iv ilización ; u n a  epopeya qu e  reem plaza á o tra  
epopeya.

C erv án tes  crea u n a  nueva lite ra tu ra  popu la r, 
eje sobre e l cual g ira n  todas las lite ra tu ra s : él 
concibe u n a  obra  am asada co n  la  levadu ra  de esa 
li te ra tu ra  ingén ita , p u ra , sencilla  qu e  es de la 
pertenenc ia  de l pueblo  ; im p reg n a  á su  lib ro  de 
esa belleza estética, in h e re n te  á  la  lite ra tu ra  po­
p u la r ;  su  obra  está in sp irad a  en  m edio  de la  
m ise ria , escrita con ca rac teres  de m ordaz dolor, 
redactada con el a lien to  de la  a m a rg u ra  confun­
d ido  con la  sonrisa  de la  esperanza.

C erv an te s  no  pertenece á  su  sig lo , q u e  si no 
le desprecia, le  co n tem p la  co n  hastío  é ind iferen ­
c ia ; su  o b ra , sin  ser los can tos P indáricos, los 
h im n o s T ro y a n o s , los ecos de la s  v ib ran tes  c u e r­
das de la lira  de H o m ero , ’as fan tasm agórisas 
e lucub rac iones del D ante , los robustos caracteres 
d e  S hakespeare , los m ísticos y  enérg icos versos 
d eJC ald ero n , las b rillan tes  y  religiosas concep­

ciones de M ilton , es m ás g ran d e , es m ás atlética , 
es m ás su b lim e  a ú n .

Y e s  m ás g ra n d e  to d a v u , po rque e l Q uijo te  
no  se iden tifica co n  d e te rm in ad a  sociedad, no 
se condensa en  u n a  sola gen erac ió n , no se lim ita  
á espec ia lidades, n o  se c ircunscribe  á en to n ar 
u n  can to  de g lo ria  en  h o n o r de u n  gen io  o d e  u n  
d io s : c l Q u ijo te  com prende todo , abarca  todo , 
condensa todo ; p o rq u e  en  sus pág inas se entreveo 
esa m o ra l se n c illa , in g en u a ; esa m o ra l, q u e  á 
sem ejanza d e  la del E vange lio , se  e n c u e n tra  m a ­
tizada p o r las p u ras  y  v irg íneas tin ta s  de la  p a ­
rábola; sus frases, qu e  superfic ia lm en te  aparecen  
chocarreras y  triv ia les , envue lven  u n  fondo  de 
verdad severa, u n a  m oral in flex ib le ; sus líneas 
e m a n a n  e l efluvio tr is tís im o  de l desengaño  y  de 
la  desdicha; sus pen sam ien to s revelan  n n  a lm a  
d esgarrada p o r el gárfio  d e  ia  desgracia; su.s con­
cepciones son 'v igo rosas. robustas, enérgicas com o 
el cerebro  que las p restó  a lbergue.

P o r eso el Q uijo te  no  pertenece á  u n a  época, 
á u n a  g e n e ra c ió n , á  u n a  lite ra tu ra ; está escrito  
p a ra  el h o m b re  y  su  m o ra l va d irec tam en te  e n ­
cam in ad a  a l co razón  de la  h u m a n id ad  to d a . P o r  
eso. á  m anera  de las creaciones g riegas, v é  p asar 
a n te  sí años, décadas d e  años, cen tenares d e  añ o s 
y  siem pre es el m ism o; co n s tan tem en te  se le d is ­
pensa ig u a l adm irac ión .

P o d rá n  bo rra rse  de la  m em o ria  de los h o m ­
bres estas m agníficas expresiones g riegas « ...lo s 
h ijo s  d e  los d io ses , lo s  descendientes d e l g ran  
Jú p ite r ,  q u e  tie n en  á  la  cim a del Id a , en  m edio 
del p u ro  éter, u n  a lta r  e n  q u e  hacen  sacrificios á 
su  pad re  y  que lleva a ú n  en  sus venas la sangre 
d é lo s  inm orta les;»  p o d rán  desaparecer del cere­
bro  h u m a n o  estos sub lim es versos, con qu e  p in ­
ta  Shakespeare la  te rr ib le  pasión  de los celos; 
podrá  cesar e l eco pavoroso de aque l h o rrib le  
g riio ;« ¡P ied ad , g ran  Dios!» de D esdém ona ;pod rá  
o lv idarse aq u e l verso de H om ero , a lu d ien d o  á  la 
D iv in idad : «E l so lo  p ien sa ; los dem ás so n  so m ­
bras erran tes,»  pero  ig n o ra rse  aquellas descrip­
ciones b rilla n te s , aquellas narrac iones ex trañ as 
y  llenas de m a g ia , aq u e lla s  situaciones cóm icas 
y  ex travagan tes de l h id a lg o  m anchego  , aquellas 
av en tu ras  g ro tescas, a q u e lla  sá tira  d u lce  y  suave 
a l p a r  q u e  ácre y  m o rd az  de l Q uijo te , aquella  
d icción so rp ren d en te  , aq u e l len g u a je  qu e  de 
esencia lm en te  n a tu ra l y castizo pasm a, ¡ah! eso 
n u n ca , nunca! D u ra rá  ta n to  su m em oria, cuan to  
im presa  tenga el h o m b re  la idea de D ios en su 
cerebro y  en su a lm a .

V alladoH d y  A b ril de 18 76 .
F ed er ic o  F er n a n r ^̂ z t  A leja nd ro ,
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h

TRADUCCIONES INGLESAS
DEL

QUIJOTE.

PropÓDgome dar u n a  breve nota de varias trad u c­
ciones inglesas do la  inm orta l obra do Cervántes, 
Ajándome on su  m érito y  las cualidades de sus au ­
tores.

L a prim era traducción que so hizo do El'.Qiiijole á 
la  lengua  inglesa, fué por Tomás Sfaelton en el año 
16 12 , ai b ien  sólo de la  p rim era p a rte , pues la  se ­
gunda, que completó la  obra, no so publicó bas­
ta  1620.

Que Sbelton era u n  hom bre de paciencia, tra b a ­
jador, lleno do en tusiasm o por su obra, es eviden­
te , y m uy term inante es asimism o que siempre 
guardó la s  buenas leyes de la  traducción, siguiendo 
exactam ente en la  in terpretación  á  sn  m aestro.

Como e l m ejor medio para  la  trasm isión  de la 
luz es el pu ro  crista l, por el cual se ve mejor, así 
Sbelton , por su  m odestia y  fidelidad, es h as ta  el 
d ia  considerado como el m ejor de los traductores 
ingleses, y  ol que m ás refleja la  g racia y  herm osura 
de E l Quijote.

S helton, s in  em bargo, actualm ente, sólo pu e­
de ser apreciado por los estudiosos. Muchas de las 
palabras usadas se han  anticuado, y  su s  cláii&ulas 
están  constru idas con ta l pom pa y afectación, que 
no guardan  m ucha arm onía con las ideas m oder­
nas. L a  lengua inglesa de nu es tra  época, es ta n  d i­
ferente de la  lengua  del tiem po da S helton, como 
las edades son  desem ejantes en tre  si. Pero esto no 
obsta para decir que su traducción de E l Quijote se­
r á  siem pre alabada por todas las personas ilu s tra ­
das; y  la h isto ria  de la  lite ra tu ra  inglesa le m en­
cionará con justic ia . Otro tr ib u to  que se debe ren ­
d ir á  Shelton, ea que su  traducción es la  base de 
las versiones inglesas que existen: sus frases mejo­
res están  contenidas en todas ellas, j  a lgunas a n ti­
guas palabras inglesas, con la s  que él describió con
gracia ciertos pasajes y  episodios, todavía ¡as en ­
contram os en la s  páginas de M otteux, Jarv is , Smo- 
l le t t  y  otros. Las fechas de las ediciones de su tra ­
ducción, son 1612-20,1652,1659,1675,1723 y  l'áO . 
E n  1705 Stevons publicó un a  edición llam ada S/iel 
ton mejorada. L a reform a consistía solam ente en 
u n as cuantas alteraciones de palabras.

Todas estas ediciones escasean m ucho en  In g la ­
te rra . Sin em bargo, la  prim era edición se pueda ad­
q u irir  á precio m uy subido. Si la  traducción  de 
S helton  puede llam arse m uy  aceptable, la  obscena 
do P h ilips, publicada por H odgkins en el año 1637, 
s e  puede decir que es u n a  desventura. Ju a n  P h i­
l i p s ,  en la  traducción  que hizo, vertió  abundancia 
de obscenidades y  licencias, poniendo por ta l m oti­
vo á  E l Quijote a l nivel de Guzman de Alfarache, La  
Celestina, La Lozana, Los Coloquios d é la s  Damas j

loa Cuentos del Arcipreste de H ita. Sn traducción 
puede se r llam ada «Shelton m anchado por Ju an  
Philips.»  Casi todos los nom bres de las ciudades y 
pueblos m encionados por Cervantes están  alterados 
del modo m as lam entable, y  como para  poner e l se­
llo  á  su  grandísim a im prudencia y descaro , co­
metió un a  ex travagante licencia en el capítu lo  X Y l 
de la  segunda parte , haciendo un a  alusión  d ispara­
tad a  a l Paraíso Perdido.

Su edición jam ás h a  sido reim presa, pues n in g u u  
editor creemos la  hub ie ra  podido reproducir, sin 
com eter un a  fa lta  contra las leyes inglesas.

Un nuevo traducto r aparece eu 1706: M otteux.
No cabe duda que la  traducción de M otteux de 

E l Quijote es de bastan te  m érito; pero dista  mucho 
de estar exenta de frases licenciosas y  groseras, 
que no tienen  au to ridad  en el o rig in a l.

M otteux copió m ucho do P hilips, y  la  baso do 
su  traducción  es la  d d  an tiguo  Shelton.

H a  sido reim presa m uchas veces, y en 1822 se 
reprodujo en E dim burgo, en cinco volúm enes, con 
la  agregación de m uchas no tas im portan tes en tre ­
sacadas de P ellicer, y  traduc idas por Lockhart.

La preferencia dada á la  traducción de M otteux 
por L ockhart, no obstan te las de Ja rv is  ó Sm ollett, 
88 u n  trib u to  de reconocim iento hacia aquel es­
critor.

Después de M otteux, debemos m encionar á Ja r-  
v is , cuya traducción de B l Quijote vió la  lu z  p ú b li­
ca en  1742, en dos preciosos tom os, con grabados 
de W anderbank . L a vida de Cervántes, escrito jior 
D . Gregorio M ayans y  S isear, fué traducida por 
Ozell.

Ja rv is  tam b ién  h a  seguido á  Shelton en sn  tra ­
ducción de la  edición de 1605, copiando áu n  las 
equivocaciones del im presor.

L a traducción  de Jarv is h a  sido frecuentem ente 
reproducida, y  u n a  de lag ediciones m ás apreciadas 
ea la  de 1821.— 4 volúm enes.

Jarv is  fué seguido en 1755 por Sm olle tt.
Sm ollett es ta l vez el m ás d istingu ido  en tre  los 

traduc to res de B l Quijote. E ra  au to r de m ucho cré­
dito  antes que em pezase su  traducción, y escribió 
novelas que siem pre serán  ju stam en te  apreciadas.

A dem ás de ser el escrito r m ás popu lar de su 
época, fué uno de los m ás laboriosos, pues adem ás 
de su  versión de E l Quijote, tradu jo  á G il B las y las 
volum inosas obras de Voltaire.

S u  traducción  de ¿7 Quijote fue recibida por el 
pueblo de B retaña con m as favor que n inguna .

S m ollett fué u n  com pleto m aestro  de la  lengua 
inglesa, u n  hom bre de ingénio , y  de g ran  fuerza de 
carácter.

Su traducción es m ás flel que la  de M otteaux, 
s in  que por esto pueda decirse que es perfecta, 
pues tiene m uchos defectos de la  do Jarv is.

A  pesar da que sé propuso segu ir el e sp íritu  del 
o rig in a l, varias veces com ete licencias reprensi­
b les; no siem pre se guarda  el decoro debido, y  al-
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g anas ocasiones los chistes y  las chanzas degene 
ran  en groserías.

E sta  traducción se h a  reim preso, según cree­
m os, m ás (ja? las anteriores. Es m uy  bella  la  ad i­
ción de 1833, en cuatro  volúm enes, con lám inas de 
G. C ruíkshank.

L a traducción  por Ozell en 1725 y  Kelly en 1745, 
son solam ente reproducciones de M otteúx, con adi- 
tam enio  de notas. .

L a de Mary Sm irk, es m uy  notable p o r sus h e r­
mosos grabados eu acero. L a  versión es defectuosa, 
y  así se consigna en ella m ism a, advirtiéndose que 
s o b a n  suprim ido m uchas frases por no en tender­
las. E s ta  obra h a  sido m uy  elogiada, y  h a  tenido 
g ran  aceptación en los Estados-Unidos.

L a traducción por ’W ilm ot en 1774, om ite m u­
chos pasajes, y  jam ás h a  sido estim ada.

Leemo.s en el Boleiin de La Reproducción Fotográ­
fica  de la prim era edidon, de E l Qnijole, por el coro­
nel López Eabra, la  noticia de cuatro  ediciones de 
u n a  traducción  por Durfey; pero los traba jos de ese 
escritor no merecen titu lo  de traducción  de E l Qui - 
Jote, y  siem pre lian  logrado escasa estim a.

Tampoco merece el nom bre de traducción  e l  
traba jo  de Eduardo W a rd , publicado por Norris 
eu 1711.

L a edición publicada p o r G. Cassell y  P e tte r, 
ilu s trad a  por G ustave Doré, es u n a  copia de la  tra ­
ducción de M otteux,

De los traba jos de Bowla es ianeeesario  hab lar, 
por ser m uy conocidos de los erud itos españoles, 
quienes aprecian la s  no tas y  obervaeiones de tan  
notable escritor.

H é aqu í brevem ente reseñadas las traducciones 
inglesas de E l Quijote. L os datos an terio res b as tan  . 
p ara  com prender la  m ucha estim ación en que siem ­
pre h an  tenido á  E l Qmjote los ingleses.

N avarrete, en su  Vida de Cervántes, procedió ju s ­
tam en te al decir;

«Ninguna nación ex tran jera  h a  igualado á  In -  
sg la te rra  en apreciar el m érito de Cervántes y  su 
singeniüsa fábula de E l Qu/ijole.»

Preciso es, sin  em bargo, que u a a  traducción 
nueva, esm erada, cuidadosam ento hecha, perfecta 
(sin echar por esto en olvido cuanto  d e 'b u e n o , 
exacto y  fiel tengan  las versiones de S helton , Mot­
teu x , J a rv is y  Sm ollet, ofrezca el herm oso libro 
español en lengua  inglesa con todas la s  perfeccio­
nes de su ingeniosidad y  con toda la  seducción de 
sus gracias.

E l pueblo inglés debe tr ib u ta r  esto hom enaje de 
adm iración a l príncipe de los ingénios y  a l escri- 
crito r s in  segundo , y  se lo tr ib u ta rá . Confiamos 
en ello.

ALBUM POÉTICO.

A. J .  D u ffield .

ió n ir e s :  1S75.

EN EL AKiíEMiRIO M lA MLfERTE
DEL

P R I N C I P E  D E  L O S  I N G E N I O S

Venid, h ijos de Iberia; oíd al incesante 
Clam or y a  de tres sig los que p o rlo s  aires va 
Y  e l nom bre de u n  poeta repite deliraute;
S i an im a á nuestro  pueblo su  esp íritu  g igante 
F eliz 7  altiva E spaña por siem pre b r i l la rá ,

E n  medio de U  h isto ria  contém plale la  m ente 
Marcando con la  d iestra  su  senda a l porvenir; 
Soldado que ba ta lla  s in  lauros en  la  frente,
P oeta á  quien escucha la  em bru tecida gente 
S in que apresure ansioso el pecho au la tir .

S u  p a tria  defendiendo, valiente en la  pelea,
A l férvido Océano su  sangra  enrojeció;
Pero es m ás a lta  g loria, su  m as rica presea,
Que eu m as tranqu ilas lides, so ldad j de la ida.t.
E l curso de los siglos osado enderezó.

P ara  can tar u u  h im no a l héroe placentero 
Mostrémosle que es gu ia  de nuestro  patrio  ardor 
Y entram bas m anos puestas sobre el glorioso acero 
L a h is to r ia  de sus triunfos rela te  el caballero.
S u  eántiga m ás dulce entone el trovador.

Que sepa que pusieron al g ran  coloso espanto 
B ailen y  Zaragoza, desde P irene al mar;
Que heróica castellana, la  m adre ahogaba el Ilaa to , 
Que sepa el m aneo ilustro  que combatió' en Lepanto 
Que luego peleam os tan ib iea eu  T rafalgar.

Que en la  sangrien ta  lucha im itan  su  heroísm o 
E l viejo ya caduco y  ol varonil doaeel;
Que cada vez m ás grande esta lla  el patrio tism o, 
Poro que tem eroso no sale dol m utism o 
E l a rpa  an te  su  espléndida corona de laurel.

Su p lum a C ids-H am ete colgada en la  espetera i 
A laa fu tu ras gentes altivo  señaló:
Que sepa que h a  m arcado las glorias de esta era, 
Que sepa que su  p á tria  la  guarda y  la venera.
Que sepa que n inguno  de a llí la  descolgó.

J osé Massa Sanouineti.

Ayuntamiento de Madrid
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A  C ERVANTES.

¡Feliz Ita lia  donde el arte  nace! 
¡Feliz I ta ltó  donde cl arte mora.

Desconocido.

Si ca  Ita lia  el a r te  nace,
E n  nu estra  pátria  florece:
Hoy aqui espira, a llí crece... 
Pobre E sp añ a  que así yace!
A l destino, que hoy le place, 
H um illar nu es tra  nación. 
A ntes la dió u n  A larcon,
U n Moreto, u n  Garcilaso, 
y  s i á  Ita lia  la  dió u n  Taaso, 
Le dió á  E spaña un  Calderón.

P or eso el a rte  nació
Y á E spaña tendió su  vuelo: 
V ivir quiso bajo el cielo
Que ta n  grandes hom brea dió.
V ino, se desarrolló
Con m il ingenios íocundos,
Y  señora de dos m undos 
F u é  de victoria en victoria. 
L levando su  a rte  y  su  g loria 
H asta  los an tro s profundos.

Mas ¡ayl que espira olvidado • 
H oy e l arte  en n u es tra  E sp a ñ a ,
Y florece en tie rra  ex traña  
De la  quo le bubo criado.
Y a nu estra  fam a h a  pasado.
Ya todo lo hem os perdido,
Gloria, arte , génio hem entido;
A ún  C ervántes y  el Quijote 
S irven de glorioso mote 
A  este pueblo esclarecido.

A ún  las naciones potentes,
N uestras esclavas de an tes,
A l nom brar, hoy, á  Cervantes 
R inden sus a ltivas frentes.
A ún  sus hom bres em inentes.
Si la  envidia no les daña,
A l contem plarnos sin saña,
Con u n  respeto profundo.
R epiten  por todo el m undoj 
\Paso & Cervantes y á España]

E duardo F u en tes  Malla r ré .

Á L A  M EM O RIA  DE C E R V Á N T E S .

Cervántes, á  la  corona 
que rinde á  tu s  piés cautiva 
la  m usa que el génio abona, 
si b ien  m odesta, perdona 
que enlace u n a  siem pre-viv i 

D igno de siglo m ejor, 
nadie apreció tu  valor, 
tu  v irtud , n i tu  saber, 
y h as ta  dejaron perder 
despojos de tan to  honor.

S i tu  plum a, g ran  pincel, 
no te  hub ie ra  retratado  
de u n  modo profundo y  fiel,
¿quién ad ivinára á  aquel
que asom bro a l m undo h a  causado?

A téuas d ier»  á los v ie n to s , 
por la  fam a repetido, 
t u  nom bre; Rom a erigido
hub iéra te  m onum entos......
¡España te  dió a l olvido!

P o r fortuna, tu  m em oria 
salvó el d in tel de la  historia
y  hoy viva on los pechos a rd e  '
Perdónanos; aunque tarde , 
nos regocija tu  gloria!

M adrid 19 A bril 1876.

R . Z arzuela  (antes M a r tín ez .

A CERVANTES (1 )

C ervantes, cuando naciste 
llenaste  el m undo de g loría , 
y  aunque del m undo te  fuiste 
tu  recuerdo siem pre existe 
p ara  honra  de la  h istoria .

T u  génio  g ra n d e  y  facundo 
la  c ienc ia  v en era rá , 
y  e n  creaciones p ro fu n d o  
o l Qu ijo t e , e s , y  se rá  
e l  asom bro  d e  e s te  m undo .

De los sabios fu iste  encanto; 
de los héroes, fu iste  rey; 
j  t u  valor llegó á  tan to , 
que por cum plir con la  ley.

(1) E s ta  composición está  escrita por u n  m odes­
tísim o obrero. , ,

E sta  sola consideración, la  hace a nuestros ojos 
m ás apreoiable.

Ayuntamiento de Madrid
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CERVÁNTES

quedaste m anco eu  Lepanto.
Y eu tu  hora postrim era 

con sonrisa lastim era 
este m undo m irarías, 
porque no supo siquiera 
apreciar lo que valias.

Hoy, eu cambio, loa am antes 
de tu  iu im itab le encanto, 
exclam am os delirantes:
¡Qloria á Miguel de Cenántesl 
¡Gloria a l Manco de Lepanto!

R.amon F er n a n d ez .

CERVANTES

E n L epanto  fue soldado 
y  luchó ta n  decidido, 
ta n  valiente y  ta n  sufrido ... 
como m al recom pensado. 
P or p iratas apresado 
volviendo de la  cam paña, 
al su frir en tie rra  ex trañ a  
el cautiverio  cruel, 
quiso alzarse con A rgel 
para entregárselo á  E spaña.

Lograron su  redención 
frailes de la  T rin idad. 
¡Bendita la  caridad 
que le  ti-ajo á  su  nación! 
Mas fué ta l la  condición 
de su v ida de dolores, 
que por desdichas m ayores 
condujo u a  necio proceso, 

pobre Oerváutes, preso 
en medio de m alhechores.

Maneo, viejo y  desvalido, 
pobre guard illa  hab itaba; 
de los vates, que elogiaba, 
m irábase escarnecido ; 
por los náoios ofendido 
y  olvidado de los sabios, 
perdonó ta n to s  agravios, 
volvió ñores p o r abrojos 
y  con el llan to  en los ojos... 
dió gozo y  risa  á  su s  lib ios!

L a pátria  m iró su  vida 
s in  consolar su  aflicción: 
su  m ísera condición 
no fué por ella atendida; 
y  él... dió á su  pá tria  querida 
la  herencia de su  poema, 
que as í en su  m iseria extrem a 
obró con nobleza sum a... 
(Como incienso que perfum a 
á  la  lum bre que le quema!

Dios con s u  favor bendito, 
que SU ju stic ia  proclam a 
universal, dió la  tam a 
ai libro por él escrito; 
y  fué el éxito infin ito : - 
que en  i r  á  clim as d istan tes 
solo encuentro sem ejantes 
en tre  libros, estos dos;
;E i Evangelio de Dios 
y  £ l  Quijote.de Cervántes!

S u  sepulcro fué buscado 
y  86 ignora todavía...
¡No sien to , por v ida mia, 
el que no se haya encontrado!
¡Que su  nom bre colocado
sobra losa funeral,
por m i fe, que cuadra m al, 1  -Sít
porque ju n ta  de esta suerte
lo que es polvo y  lo que es m uerto ...
á  u u  nom bre que es inm ortal!!

CXrlos L uis d e  C u e n c a .

I A D V E R T E N C IA .

H oy se pondrá á la  venta e l álbum literario  con 
q u e la red a cc io n d e la  RevistaCERVANTES, solem ­
niza el OOLX aniversario  del inm orta l au to r  del

Escrito  p o r lo s  más célebres poetas y  lite ra to s , 
esperam os que halla rá  en el p á b  ico u n a  excelente 
acogida.

Dicho a lbim  forma u n  tom o elegantísim o, de mas 
de 120 páginas, y  cuesta solo 8 reales y  4 para los 
suscritores de la  indicada R evista, acom pañando el 
im porte.

PRO PIETA R IO S:
D. José María Casenave.—D. M. Tello A m ondareyn.

M ADRID.
Imprenta: Calle del Pez, núm. 6, principal.

Ayuntamiento de Madrid



1 2
CERVÁNTES

CERVANTES
REVISTA LITERARIA

< b l L G 4 A I S r O  I D E  L O S  E S E A . f í O L E S ,

SE PUBLICA LO S DIAS 8 ,  1 6 ,  2 3  Y 3 0  D E QADA MES.

España.
P R E C I O S  D E  S U S C R I G I O N

MADRID.
U n m e s .. '. 
T res meses. 
Seis meses,

4 reales; 
"12 »  '.

20  » .

ULTRAMAR.
Sem estre. . 
Un año ..' .

4 pesos.' 
■7 . »

PROVINCIAS.

Tres meses. 
Seis meses. 
Un añ o .. •

15 .reales. 
30 *■
54 »

E X T R A N J E R O ^

Sem estre. 
Un ano..

3  pesos.:
5 . »

S  A , .o .c ,„ e i . - .  1 . .coB6„ i c a  .1  A dm i-

S ¡ ¿ í ^ f l S M , . c ü n ,  D».ng.ao, 23, B»s«ndo ¡ z , . l e r d a . - » « .

a n i v e r s a r i o  c c l x
DE LA M UERTE DE

MIGUEL DE CERVANTES SAAYEDRA

ÁLBUM LITERARIO
d e d i c a d o  á  l a  m e m o r i a  d e l  R e y  d e  l o s  i n g é n i o s  e s p a ñ o l e s

P U B L Í C A L O

la R e ia cd o n  de la Revista literaria  C E R V A N T E S » »  la eolaloracien de les señores

H arto A taB ch , VBgA S bartA  a rd o

re ix , etc., e tc., etc.

f S í f l i S f e T s j r ' o d - ^ ^ ^ ^  »= ^ 1» COUBtluB»»» <iol moA.m.Ato ,u«
ña de erigitae en Alcalá al inmortal autor del Q,inJo^.
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